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IHNEPEJAYA CIIEHIU®UKHU PABI'OBOPHOI'O CTHJISA PEYA
B XYJIOXKECTBEHHOM TEKCTE
(HA MATEPHUAJIE POMAHA Y.I'PYMA “FORREST GUMP?”)
HN.B. CtenanoBa
Yenabunckuil 2ocyoapcmeennsvlii yHugepcumem, Yensaouncx

B crathe m3ywaroTcss 0COOGHHOCTH TEpeNadyd Pa3TOBOPHOTO CTHIISL PEeYH B TEKCTE
XYHA0KECTBEHHOTO  TMPOW3BEICHUsA. PaccMaTpuWBalOTCS TEHISHIMM K OKOHOMHU W
M30BITOYHOCTH JIMHTBUCTHYECKUX CPEICTB B pa3roBopHoil peun. Ha donorpaduaeckom
YPOBHE TEKCTa BBIACICHBI U TPOAHATH3UPOBAHBI PEIYIIUPOBaHHBIE (DOPMBI CIIOB U rpadoHBbI,
OTpaXkalue Chenu(uKy pa3roBOPHOTO mpou3HomeHus. Ha wmopdo-cuHTakcHuecKoM
YPOBHE OIMCAaHbl IIPUMEPBI TPAHCIIO3ULUU PA3JIMYHBIX YAaCTEH PEUYM U IPaMMaTUYECKHUX
KaTeropuii, XapakTepHbIC ISl PA3rOBOPHOTO CTHIIS PEUH.

KiaruyeBble c¢JIoBa: pasrOBOPHBI CTWJIb PEYH, WMMIUIMKALNS, SKCILTUKAIIHS,
rpaduveckas BRIpa3uTeIbHOCTh, TpaMMaTH4YecKasi TPAHCIIO3HIIHS.

REPRESENTATION OF COLLOQUIAL SPEECH
IN LITERARY TEXT
(INW. GROOM’S NOVEL “FORREST GUMP”)
Irina V. Stepanova
Chelyabinsk State University, Chelyabinsk

The article focuses on the stylistic means of regméation of colloquial speech in the
literary text. Tendencies towards economy and tdeaedundancy of linguistic means are
considered as major characteristics of informaktgp speech. Such phonograhical features
are distinguished as reduced forms of words anphgmas, which reflect authentic colloquial
pronunciation. Morpho-syntactical features, mainigiuding unusual usage of different word
forms and parts of speech, as well as various tgpeggammatical transposition, render the
informal nature of speech and specific linguistientity of the main character.

Keywords: colloquial style, implication, explication, graphl expressivity,
grammatical transposition.

B xnaccudpukarmm (GyHKIMOHATBHBIX CTUJIEH pPEYd COBPEMEHHOTO
aHTJIMHACKOTO SI3bIKa TPAJAUIIMOHHO BBIJIEISETCS Pa3TOBOPHBINA CTHIIb, B KOTOPOM
OPUHATO pa3iuyaTh TAaKUE PA3HOBUIHOCTH, KaK JUTEPATYPHO-PA3TOBOPHEIH,
(bamMuIbsIpHO-pa3roBopHBI W mpoctopeune [1, c. 324]. Cnenududeckue
0COOEHHOCTH Pa3roBOPHOTO CTHJISI OOYCIIOBIIEHBI HEMOCPECTBEHHO YCTHOM
dbopmoii peuy; Pa3rOBOPHBIN CTUJIb XapaKTepUu3yeTcs IBYMS
MIPOTHUBOIIOJIOKHBIMHU TEHIEHITUSIMH, HAOF0TaeMBIMUA B YCTHOW pedd, a UMEHHO
— TEHJCHIIMECH K YKOHOMHHU M K M30BITOYHOCTH JIMHTBUCTHUYECKHX CpPEACTB [1,
c. 352]. Hanmnune o0enx TEHACHIMH OOBACHACTCS HEMOATOTOBICHHOCTBIO,
CIIOHTaHHOCTHIO PA3rOBOPHON peyH, B CUILY YEro FOBOPAILIUN MOXKET MPUMEHSITh
B CBOEH peuM Kak pa3ju4Hble COKPAICHUs U HEMOJIHbIE MPEJI0KEHUs, TaK U B
MOMCKax HauboJiee yIayHoro crnoco0a BhIPAXKEHUSI MBICIIA MOKET HCHOJIb30BaTh
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HKCIIPECCUBHBIE, TJIEOHACTUYECKUE KOHCTPYKLMH, U30BITOUHBIE AJIA Tepeaadyu
npeaMeTHo-norudecko  uHbopmanuu. B konmenuuu FO.M. CkpeGueBa
YKa3aHHbBIC BBIIIE MMPOTUBOIOJIOKHBIE TEHICHIIMU IMPEACTABICHbl JUXOTOMHEN
uMIUHKaIus — sxcrumkanus (implication — explication) [2¢. 198].

[IpakTHueckuM MaTepHalioM JUIsl U3Y4YEHHsS CleUU(PUKU penpe3eHTaluu
Pa3rOBOPHOIO CTUJISL PEYH B XYJIOKECTBEHHOM TEKCTE B paMKaX JAHHOM CTaThbU
nocnykuia pomad Yuncrona I'pyma «®oppect I'amm» (Forrest Gump, 1986 [3]),
YHUKAJIBHOCTh KOTOPOTO [JIsi MCCIENOBATENSA-IMHIBUCTA, HA HaIl B3TJBL,
3aKJII0YAETCS B TOM, YTO B TEKCT€ MPOU3BEIACHUS B MHCbMEHHOW (opme
3a(pUKCUPOBAHO JIOCTATOYHO OOJIBIIOE KOJUYECTBO MPUMEPOB HEHOPMATUBHOTO
UCIIOJB30BaHUS JIEKCUYECKUX €IUHUIl M TPAMMATUYECKUX KOHCTPYKIIHA,
TUMHUYHBIX JJ1s1 Pa3rOBOPHON pEUM.

[ToBecTBOBaHME B KHHIe, TMpEACTaBICHHOE B (OpPME BHYTPEHHETO
MOHOJIOTa, BEJETCS OT JIMIIA TJIABHOTO Ireposi, KOTOPBIM HE OTINYAETCS BHICOKUM
YPOBHEM WHTEJUIEKTa, YTO CKa3bIBAETCS Ha OCOOCHHOCTSAX €ro pPEYeBOro
MOBEJICHUSI W MPOSBISIETCS B MHOTOYUCIEHHBIX PEYEBBIX M SA3BIKOBBIX
«ommbkax». Crnernudurka pasroBOPHOTO CTHIIS PEUYH MEPCOHAXKA PEATU3YyeTCs B
TEKCTE€  XYJI0KECTBEHHOTO  MPOU3BEJICHHS C  IOMOLIBIO  Pa3IUYHBIX
AKCHPECCUBHO-CTUIUCTUYECKUX SI3bIKOBBIX CPEACTB. [IpoBeneHHbIN
JUHTBOCTHIIMCTHYeCKU aHanmu3 Oosee 500 crmoBoymoTpeOaeHuii mokasas, 4To
HapyIIEHUSI PEUEBBIX U SI3bIKOBBIX HOPM PEMPE3ECHTUPYIOTCS TPEUMYIIIECTBEHHO
Ha oHorpauyecKoM U MOP(HO-CHHTAKCHUECKOM YPOBHSIX TEKCTA.

Ha ¢onozpagpuueckom ypoene aHANU3UPYEMOIO XYJI0KECTBEHHOIO
TEKCTa B pPEUYM TJIABHOTO TIEPCOHAXa MOXKHO HaOIIOaTh MHOTOYHCIICHHBIE
SI3BIKOBBIC TIPUMEPHI, B KOTOPBIX OTPaXCHBI AyTCHTHUYHBIE OCOOCHHOCTH €ro
MPOU3HOIIIEHUS, OOYCIIOBJIEHHBIE KaK pa3rOBOPHBIM CTHJIEM pEYd, TaK H
cnenu@UKON SI3bIKOBOM JINYHOCTH CAMOTO TepOos.

Wmrunkanus (TeHIEHIMs K KOMIIPECCUU JTMHTBUCTHUECKUX CPEACTB) Kak
OJIHA U3 OCHOBHBIX XAapAaKTEPUCTUK PA3rOBOPHOM PEYM YACTOTHO IMPEACTaBICHA
B TEKCTE Pa3JIMYHBIMU BUJIAMH YCEUYECHHBIX (POpM U (HOHETHUECKON PEeaYyKIIUH.
Cnyuau adepesbl, MOA KOTOpPOM TOHHUMAETCS OMYCKaHWE HauvyaJbHOU
Oe3ynapHOil TJIaCHOM, BCTpEYaloTCs MpU Mepeaadye MPOU3HOILIECHUS B PEUH
nepcoHa)ka pasiMuHbBIX Tiarosios. Splainin (= explaining) things; they tried
splainin (= explaining) it to me; folks sposed dre supposed) to be kind to the
afflicted; where you sposed (= are supposed) taklopeople npeaioros: bout
(= about), cause (= becauseyapeunii: cept’n (= except when)BsimnaaeHue
CpeauHHONM Oe3ymapHO¥M riacHOH (CHMHKOIA) NPEJACTaBICHO YaCTOTHOMN
pasroBopHoii ¢opmoit Hapeuns probly (= probably) I'paduueckoe yceuenue B
KOHIIE CJIOBa HCMOJB3YETCS s MEpeladyd HEHOPMATUBHOTO IPOU3HOLIEHUS
nudTOHTra, KOTOPBIN peayuupyercs A0 HeiTpaasHoro 3Byka: all the funny fellers
(= fellows); lookin out the winder (= window); itné winder (= window)
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CHOHTaHHOCTBIO U OBICTPHIM TEMIIOM Pa3rOBOPHOM pedr, HEOPEIKHOCTHIO
NPOU3HOIICHUS B HE()OPMAJbHBIX CHTyaIMsSIX MOTYT OBITh OOYCIIOBJICHBI, Ha
Halll B3TJISII, MHOTOYHMCICHHBIC TPUMEpPbI OmNymieHus / BBIMAJICHHUS 3BYyKa
(3BykoB) B KOHIle CJIOB. Haunbosiee 4acTOTHBI Cllyyad HEMOJIHOW Tepenadu B
NUCbMEHHOW (popMe coueTaHus -iNQ, HampuMep, B KOHIE JIMTEIbHBIX (hopm
IJIar0JIOB, HEKOTOPBIX CYIIECTBUTEIbHBIX, MPUIAraTeIbHBIX, MECTOUMEHHIA:
time passin (= passing) backwards; smoke trailin tfailing) behind me;
workin (= working) in his yard; I'm wonderin (= walering); not that it hurt my
feelins (= feelings); a pretty interestin (= intesteng) life; it's vulgar an
disgustin (= disgusting); has got somethin (= samreg) in mind

CoueraHne COHOPHOTO 3ByKa (IpEeMMYIIECTBEHHO [N]) W 3BOHKOTO
B3pBIBHOTO coriacHoro [d] Taxke monBepraercs (OHETUYECKOH PEIyKIUH,
HanpuMmep, B coroze and an (= and) this man; Of mice an (= and) men; an (=
and) he was a great mams HEKOTOpBIX Tjarojiax, Hape4HsX, HMEHaX
CYIIECTBUTEIIbHBIX W mpmiararenpHbix: but he understan (= understand)
completely; he tole (= told) bout; an lo an behdte lo and behold); | turn
behin (= behind) me; sleep on the groun (= grouhki a animal; a big ole (=
old) oak tree BosBpaTtHoe MecTomMeHHE 3-TO JIMIIA C€IUHCTBEHHOTO YHCIIA
myxckoro poma himself comepxamee nBa COHOpPHBIX 3ByKa, TaKxKe
npereprieBaeT (oHeruko-rpaduueckue Tpanchopmanuu: Whatever he calls
hissef (= himself); it was ole Dan hissef (= hinfisel

PeaynupyroTcss W HEKOTOpBIE OPYrHe COYETaHUS COIJIACHBIX 3BYKOB
(mocnemHUE M3 KOTOPBIX OTHOCHTCS K CMBIYHBIM B3PBIBHBIM), Hampumep, B
Hapeuusx: what happen nex (= next); walk nex (= next) to harpun (=
around) B rimaronpHBIX Gopmax nporneamero Bpemenu: | tole (= told) him; she
tole (= told) me; she kep (= kept) me insiderak:xe npu HarMCaHUU YACTHIIBI
just | jus (= just) shook my head; they jus (= just) it believe it
TenneHnMed K MMIUTMKAIMA MOYKHO OOBSCHHUTH CIIydad OTJIYIICHHS 3BOHKOI'O
(CMBIYHOTO B3pPBIBHOI'0) COIJIACHOIO B KOHIC YMCAMTENbHBIX: twO hundrit (=
hundred) dollars; weighed two hundrit (= hundredjtf-two pounds; hundrits
(= hundreds) of people takke riaroibHbIX (GOpM MpoLIEAINIero BpeMenu: He
got kilt (= killed).

[TomMuMoO peaylupoBaHHBIX (GOPM, peaTU3YIOIIUX Tepenadyy Ha MUChME
0COOCHHOCTEH MPOU3HOIICHHS JICKCHYCCKHX CIUHMI[I B Pa3rOBOPHOM pedd, B
TEKCTE  pOMaHa  HCHOJB3yeTCs M Jpyroil  cmocod  rpadudeckoit
BBIPA3UTEIILHOCTH, CYITHOCTh KOTOPOTO 3aKJIFOYACTCS B TOM, YTO HOPMATHUBHOE
HAMKMCAaHUE  PA3IMYHBIX  JIGKCMYECKMX  ©IuHHIl  (CYIIECTBUTEIbHBIX,
npujiaraTelbHbIX,  MECTOMMEHHH,  Hapeyuil, IJIaroJoB)  TOJBEpraeTcs
HaMEepeHHON rpaduyeckor TpaHcHoOpMalMi W 3aMEHSETCS CO3BYYHBIMU MM
(oMOHMMHMYHBIMA HWJIM TapoHHUMHUYHBIMK) Tpadonamu: and the bidness
(= business) is getting so big; a bunch of monepitness (= business); srimp
(= shrimp) boat; it was wierd (= weird); everbody eéverybody) cheered; ever
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(= every) Saturday; after a wile (= while); tho ¢hough); the sun is shinin thru
(= through) the trees; shore (= sure) is; it deftely (= definitely) improved our
popularity; | figgered out (= figured out); but ladn’t (= wasn’'t) Mutepecen,
Ha Halll B3I, MpUMep rpadoHa, B KOTOPOM OTpakaeTcsl Takas 0COOEHHOCTb
CIIOHTAHHOW pe4YH, KaK HEMpEeAHAMEpPEHHAs MePECTAHOBKA 3BYKOB B CJIOBE. Tak,
rmarosi  ask (cmpammBarh) TpUOOpETaET B TEKCTE  XYA0XKECTBEHHOI'O
npousBeneHus takue popMel, kak: he axed (= asked) my name; | axed (= asked)
why again; begun axeing (= asking) me questionsaaa (= and ask)

HecomuenHno, mnomoOHble rpaduyecKkue HUCKAKEHUS] HOPMATHUBHOIO
HalMuCaHusl JIEKCUYECKUX €JWHUIl MOTYT BBI3bIBaThb Yy YHUTATEISA-PELUIIACHTA
TEKCTa OCOOBbIE TPYAHOCTH KakK TMTPU JCKOJUPOBAHUU CTUIUCTHYCCKUX
0COOEHHOCTEH TEKCTa, TaK W MPU M3BICYCHUH COJICPKATEIBHO-(DAKTUICCKON U
CoJIepKaTeIbHO-KOHIIETITYaTbHOM HH(POPMAITUH.

JIMHTBOCTUIIMCTUYECKUN  aHAIU3  MOPPHO-CUHMAKCUUECKO20 YPOBHS
XyIOKECTBEHHOIO TEKCTa TMO3BOJUJI BBISIBUTh HAJIMYKME TEHACHIUU K
U30BITOYHOCTH SI3BIKOBBIX CPEACTB (PKCIUIMKAIMIO), KOTOpas JIOCTATOYHO
YAaCTOTHO TMPEJCTaBlIEHA TAaKUM THUIUYHBIM IS PA3TOBOPHOTO CTHIISL pPEYHU
SIBJICHHEM, KaK TBOMHOE OTpuUIlaHue. B M30BITOYHBIX KOHCTPYKITUSAX C IBOWHBIM
OTpPUI[AHUEM, KOTOPBIE MPU3BaHbl TPAHCIUPOBATh PELUIUEHTY 3MOIIMOHATBHOE
COCTOSIHUE Teposi, OTpUlaTe/IbHAs 4YacTuila NOt ucmnoiap3yercsi B coueTaHuu C
JPYTUMHU OTPULATEIBHBIMU 3JIEMEHTAMH, TAKUMHU KaK OTpUIlaTeIbHAs 4acTUIA
NO, oTpuIareabHOEe MecToMMeHHe NOthing oTpumarenbHOEe Hapeune never
Hanpumep: an not no idiot; so’s he wouldn’t do nothin weirdn that day |
didn’t go to no class or nothin; they couldn’t nevmagine; the phone don't
never stop ringin

JpyruM npuMepoM 3KCIUIMKAlUA B Pa3rOBOPHOM peUYU SIBIIAKOTCA TaKUE
ClIy4au CJIOBOYIOTpPEOJEHUSI, B KOTOPBHIX JIUYHOE MECTOMMEHHE 3-T0 JHIla
MHOXECTBEHHOTO 4Hcia B 00beKTHOM manexe them (um) He ucmosb3yercs B
TPaJAMLIMOHHON Uisi Hero (QYHKIMM OOBEKTHOTO TMajexa, HO B pe3yjbTaTe
TPAHCIIO3ULMU TEPEXOJUT B JPYTOWd JIEKCMKO-TPAMMATUYECKUN pa3psl — B
IpYrol KjiacC MECTOMMEHMM — U HAYMHAeT BBINOIHATh  (DYHKIIHIO
ykazaTenpHOro Mecroumenus these (stu). B pesymbrare BO3HHMKaeT
MJIEOHACTUYECKOE PA3rOBOPHOE COYETAHUE MECTOMMEHHSI B OOBEKTHOM MafexKe
C UMEHEM CYUIECTBUTENIbHBIM, YTOUHSIOMINM, SKCIUIMIUTHO HA3bIBAIOIIUM TOT
caMblii 00BEKT, Ha KOTOPBIN U yKa3bIBaeT JUUYHOE MecTonMeHue: a whole bunch
of them apes down here; of one of them Mongolientsidin them ole movies; it
Is jus one of them things

CTOUT OTMETUTB, UTO ABJICHUE IPAMMATUYECKON TPAHCIIO3ULINU SIBIISIETCS,

B 1I€JIOM, BRXXHEUIIIUM 3KCIPECCUBHBIM CPEICTBOM Ha MOP(O-CHHTAKCHYECKOM
ypoBHe TekcTa. [log rpaMMaTthyeckoi TpaHcmo3unuend (WMId rpaMMaTHYEeCKOMH
MeTadopoi) Toapa3yMeBaeTCs YIOTPEOJICHHE CJIOB pPa3HBIX YacTed peud B
HEOOBIYHBIX JIGKCUKO-TPAMMATHYECKUX M TPAMMATHYECKUX 3HAYCHUSX U C
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HeoObIUHOM pedepeHTHON 0THECeHHOCThIO [1, ¢. 191]. Brigenstorcs pa3indHbie
THUIIBI TPAMMATHYCCKHX TpaHCHOBHHHﬁ: a) TPAaHCIIO3WIMA B BHUAC IIEPEXOa
CJIOBa nu3 OOJHOTO JICKCUKO-TPaMMAaTHYCCKOTI'O pa3paaa B prFOﬁ;
0) TpaHCIIO3UIMS B BHJE Iepexoja CIOoBa M3 OJHOM YacTH peud B JPYIYIo;
B) TPAHCIIO3HUIIMS B paMKaxX OJHOM IpaMMaTHYeCKOW KaTeropuu (Harmpumep,
KaTeropuu JuI@a, 4Yucia (CI[I/IHCTBCHHOFO / MHO}KCCTBCHHOFO), BpPEMEHH,
ONpEACIICHHOCTH / HEOIIPEACIICHHOCTH, CTCIICHU CpaBHCHI/I}I), HHBIMHU CJIOBaMU,
BapUAaTHBHOCTH MCIOJIb30BAHUS KaTeropHaabHBIX GopM [2, ¢. 46].

B AHAJIM3UPYCMOM TEKCTC PACXOKIACHHUC MCKIY TpaaAUIIUOHHO
0003HAYaIOMMUM W CHUTYaTHUBHO O0OO3HAYaIOIIUM Ha YpoBHE MOpPdOIOoTUH
HaubOoee SIPKO M BApUATUBHO TPEJCTABICHO CIy4asMH TpaMMaTHYECKON
TPAHCIO3UIMA TAaKOW 4YaCTU pedd, Kak MmectomMmenue. llepexon u3 paspsana B
paspsaa MOXHO Ha6JIIOI[aTB B HCIIOJIb30BAHMM B pPCUYM IICpCOHAXa JIMYHOTO
MECTOMMEHUs 3-TO JIMIIa MHOXKECTBEHHOTO unciia they (o) BMecTo co3By4IHOM
eMy TpaMMaTHYeCKd BEpHOU (QOpMBI MpHUTKATENBbHOrO MecrtomMenus their
(ux): with they (= their) eyes; with they (= their) fistsoddin they (= their)
heads; they (= their) football stuf€ TuaucTnueckuii noreHMaT MECTOMMEHUS
OPOSIBIISIETCST W HAa YPOBHE CIOBOOOPA30BaHMs, MPHUMEPOM YErO0 MOXKET
IMMOCIIY’KUTh BO3BPATHOC MCCTOMMCHUC 3-FO JIMI1a MHOKCCTBCHHOT'O 4YHCJIa by
theyselfs (= by themselves)

CamMble MHOTIOYHMCIEHHBIE CIydyad TIpaMMaTHYECKON TpPaHCIO3ULMH B
AHAJIMBUPYCMOM TEKCTEC CBA3aHbI C HCHOPMAaTUBHBIM Yot pe6neHHeM
TJ1aroJbHBIX (I)OpM CpeI[I/I HaH6onee TUIINYHBIX, TPAJUIMUOHHO BBIICIIACMBIX
XAPaKTCPUCTUK PA3rOBOPHOI0 CTWIIL PCUYM B TCKCTC pPOMadHA BCTPCHAKOTCA
pa3IMuHbIC HAPYIICHUS MPABUJI COTJIACOBAHMS IOJJICKAIIETO U CKazyeMoro (B
dbopMax HaCTOSIEro MW MpOIIEAIIero BpeMeHH), Hampumep: he reach (=
reaches) in his pocket; she say (= says); he sagdys) to me; he operate (=
operates) a gun store; they says (= say); we isu@ havin a nice time; things
Is (= are) very primative in the jungle; they is @ére) glad; a lot of people say
they is (= are) married to idiots; they was (= wgrehasing me; they was (=
were) yellin; her eyes was (= were) beamin; hes lip (= are) tremblingCrona
KE MOI'YT OBITb OTHECEHBI U Clydyan HCIPABUJIBHOI'O COIJIAaCOBAaHMSA
MECTOMMEHHUA U BCIIOMOT'aTCJIBHOI'O IJ1arojia BO BTOpOﬁ qaCTHU pasacIuTCIILHOI'O
BOIIpoca, HarpuMep: You want to make me happy, doesn’t you?

Tpancro3unuu rIarojdbHbBIX  (HOPM MPEUMYIIECTBEHHO 3aTparuBarOT
KaTeroOpHro BpPCMCHU, qTo MO>KHO IMPOUJUTIOCTPUPOBATH CciaydasiMu
KHCTIPABUJIBHOI'O» O6paSOBaHI/IH PAa3JINMYHBIX BHJ0-BPCMCHHLIX TIJIarOJbHBIX
dopm: All the doctors be (= were) starin at me; We've Wed each other ever
since first grade; Is (= have) you lost your mind?

OcoOn1ii I/ICCJICI[OB&TCJIBCKI/Iﬁ HHTEPEC MNPEACTaBIIAIOT HCHOPMATHUBHLIC
IJIarOJIbHEBIE dhopmbl MPOLIEAIIETO BpPEMEHU, aKTyaJIU3UpPYIOIIe
pa3HoOOpa3Hble BUABI I'PAMMATHYECKHX TPAHCIO3UIUMN B paMKax KaTerOpuu
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BpeMEHU Tuaroyia. Tak, BMECTO HOPMAaTHUBHOM CHHTETHYECKOU (OpPMBI
HEMpaBWJIIBHOIO TrJjarojia MpOIIEIUIEr0 BPEMEHU I[IUPOKO TMPUMEHSETCS
aHalMTHYecKas, oOpa3oBaHHas mpu momoiu okondanus -ed | knowed (= |
knew) ®yHkiuio mepenadd  3HAYCHHS —TMPOIMISANICTO BPEMEHH MOMKET
BBIMIOJHATL (opma mpuyacTuss mpoimeainiero Bpemenu Past Participle
(mempaBmibHOTO riaroja). when they seen (= saw) him; | begun (= | began) to
play football; Some pretty unusual things begurbégan) to happen; That was
about two weeks after school begun (= began) agMapkep nmepdekra B
MOJIHOM WJIM YCEeYeHHON (opme TakkKe MOXKET HCIOJIb30BaThCA BMECTO
HOpPMAaTHBHOM riaroybHOM Gopmel Past SimpleWe has got us a plan (= we had
a plan); wile we has been (= were) up in space; | been {as) a idiot; | never
known (= knew) him; | done live (= lived) a prettyerestin life; | done bought
(= bought) a bycicle Takxxe mOCTaTOYHO YACTOTHBI CIydad HCIIOTH30BAHHMS
HeolpeaelieHHOW (OpMBI I1arojia co 3HAYCHHEM MpOIIeANmero BpeMenu. then
he give (= gave) me a hug

Oco0Oyt0 TpPYIHOCTh HJisi PEIHUMNHEHTa XYyIO0XKECTBEHHOTO TEKCTa B
nporecce JIeKOAUPOBaHUS rpapUueckord BBIPA3UTEIBHOCTH Ha MOpQo-
CHHTAaKCHYECKOM YypOBHE, Ha HaIll B3TJISJ, MOTYT BBI3BAaTh TaKHUE CIIOXKHBIC
MHOTOKOMITOHEHTHBIE TPAMMAaTHIECKHE KOHCTPYKITNH, KaK eppeKTHbIC (POPMBI
MHQUHUTHBA B COYETAHNU C MOJAIILHBIMU TJIaroyiaMu: musta been (= must have
been); what | shoulda done (= should have done3;fglace was so quiet you
coulda heard (= could have heard) a pin drop; | ga¢ should of tole (= should
have told) you; | ought to of been ready (= oughthave been ready); how
things might of been (= might have beemmecre ¢ Tem, ycmemnHoe
JEKOJUPOBAHNE TOMOOHBIX CHHTAKCUYECKUX TIOCTPOSCHUH B TIOJHOW Mepe
MOXKET TMOCIYXHUTh KaK pacKpbITHIO aBTOPCKOrO 3aMbiciia, Tak U Oosee
rJIyOOKOMY MOHUMAHUIO CTIEU(PUKU A3bIKOBOM JIMYHOCTH MEPCOHAXKA.

B 3akitoueHre OTMETHM, 4TO B TEKCTE XYJI0KECTBEHHOTO MPOU3BEACHUS
B IHMCbMEHHOW (QopMe MOryr ObITh 3a@UKCUPOBAaHBI  CHEUU(PUUIHBIC
ocobeHHoCTH ycTHOU (hopMbl peun. [IpoBeieHHbIN aHAIN3 (HA PUMEpPE poMaHa
VY. I'pyma) mokasai, 4to JJis Mepeaadyd XapaKTePUCTUK Pa3rOBOPHOTO CTHJIS
peur B XYJOKECTBEHHOM TEKCTE IIMPOKO MPUMEHSIOTCS CTUIMCTHYECKUE
CPeNCTBa epaghuueckoli 8vlpasumenbHOCmuy, PEIPE3eHTUPYIONINE ayTEeHTUYHOE
(MHAMBHIYaT bHOE) TMPOM3HOIICHUE MOCPEICTBOM HAMEPEHHOTO WMCKAKCHUS
HOPMATUBHOTO HANHUCAHUS JIGKCUYECKUX EJMHMI], a TAKXKE Pa3IU4YHbIC THUIIBI
2pamMMamuyecKux mpaHcno3uyuti pa3TuyHbIX 4YacTed pedd U rpaMMaTUYECKUX
KAaTeropuii, pacKpbIBAIOIINE WHAUBUAYAJIbHbIE OCOOEHHOCTH YHOTPEOJICHUS
CI0BO(OPM U CHHTAKCUYECKOTO MOCTPOCHMSI BBICKA3bIBAHUS B PA3rOBOPHOM
peuM nepcoHaxa.



60

Cnucok Jureparypsbl

1. Apuoasny W.B. Crunuctuka. CoOBpeMEHHBIH aHTJIMHCKUN  SI3BIK:
VYueOHuk a1 By30B. 4-€ usf., uctp. u gomn. M.: ®naunra: Hayka, 2002. 384.

2. CxpebneB FO.M. OCHOBBI CTHJIMCTUKH AHTJIMMCKOTO SI3bIKA: Y4EeOHUK
JUISS. MH-TOB M (paK. HHOCTP. 513. 2-€ u3M., ucnp. M.. Actpensb, 2000. 224c. (Ha
aHrJI. 53.)

3. Groom Winston. Forrest Gump. London: Black Swa®32@39 p.



